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Slovanski popotnik. 
* Ravno sadaj je prišel — kakor „Nevena naznanja 

— na svetlo 4. zvezek Š u l e k o v e g a slovnika ( o j e m a č k o -
h r v a t s k o g a r j ečn ika ) . Ker delo dosihmal (do besede 
Ha rt—~) že ima 40 pol, bi utegnil celi nemško-horvaški del 
obseči naj manj 80 pol; dosedaj še ni tako popolnega ju-
goslavenskega slovnika. Izdajatelji prosijo naročnike za 
predplačilo družin 40 pol s 3 fl. 30 kr. sr., ki naj se od-
rajtajo knjigarnici Zupana v Zagrebu . Ker je rokopis 
večidel gotov in tiakarnica zavezana delo nemudoma tiskati, 
bojo posamni zvezki vprihodnje hitreje izhajali ko dosihmal. 

* N e m s k o - s l o v e n s k e g a s l o v n i k a , ki se tiskuje 
v Ljobljaui, je sedaj natisnjenih 17 pol, ki se konča z be­
sedo B o h n e n — . N e m š k o - s l o v e n s k i slovnik se po 
tem takem verlo vjema z nemško-horvaškim. 

* M o n g r o v i u s , ki je zraven mnozih poljskih in 
litvanakih knjig spisal tudi čislani n e m š k o - p o l j s k i slov­
nik, je 91 let star umeri v Gdanskem (Danzig). 

* „Pražke Nov." pišejo, da je eden rusovskih gene­
ralov iz Sevastopolja pisal, naj se mu 20 iztisov „kra!o-
dvorskega rokopisa^ tje pošlje. 

* Eden naj slavniših, morebiti naj slavniši nemšk i 
gledišni igravec sedanjega časa je S l o v a n B o g u m i l 
D a v i s o n , leta 1818 v Varšavi rojen; sin ubozih staršev 
si je kot prepisovavec že v 12. letu pri nekem sekvestra-
torji kruh služil, pa pridno francozki in nemški jezik učil; 
leta 1833 je bil korektor poljskega časnika v Varšavi, 1835 
je dobil službo pri vredništvu; leta 1837 je stopil pervikrat 
na poljsko gledišče, od tod je šel v L v o v , ker je igral 
pervikrat v nemškem jeziku; ker mu pa nemški jezik ni gladko 
tekel, so ga zasmehovali njegovi tovarši; — po mnozih ne­
srečah in nadlogah je premagal vse overe tako, da ga se­

daj ves nemški svet med pervake gledišne umetnosti šteje 
in da si naj manj 10.000 fl. na leto zasluži. 

# Na R u s o v s k e m je izhajalo lani 163 č a s n i k o v , 
in sicer 120 v rusovskem, 26 v nemškem, 8 v frauco-
zkem, 3 v angležkem, 2 v poljskem (razun kralj, poljske), 
2 v litvanskem, 2 v gruzijskem in 1 v talijanskem jeziku. 

* Neki Korneli Kirinvi ponuja v peštanskih časnikih 
svoje ^gotovo zdravilo proti koleri" v knjižici, ki jo je 
spisal in z a p e č a t e n o prodaja po 30 kraje. sr. v knji-
garnici Heckenast-a. Drago ni sicer to zdravilo — pravijo 
jjSlov. Nov." — samo če je le zdravilo?? Mi še pristavljamo: 
Mačka je v žaklji! 


